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ManuelNorbertoPérezdeCamino,
poetay aldeano

JacquesBÁLLESTÉ

RESUMEN
ManuelNorbertoPérezdeCaminonacióen Burgosen 1783y siguióun carreraju-

rídicaen variasuniversidadesespañolas.Colaborécon la Administraciónde Josélío
quele obligóa emigrara Franciacuandolas tropasbritánicas,portuguesasy españolas
derrotaronal ejércitogaloen 1813.

A pesarde quePérezde Caminono fueuno de los máximospoetasde sugenera-
cion, el estudiodesu casobrindaunosinteresantesdatossobrela existenciadelos re-
fugiadosespañolesenFranciaa principiosdel siglo xix.

Publicóesteautorvarioslibros de poemasy traduccionesde autoreslatinosentre
1815 y 1819; suobramásconocidaes unaPoética, editadaen 1829,enla quedefendía
las normasneoclásicas.

Trassu matrimoniocon una francesaen 1819,dejó Burdeosparair a vivir al cam-
po dedicándoseal cultivo de susviñedos.Allí falleció en 1841.

Palabrasclave:PérezdeCamino,refugiadosen Francia.

ABSTRACT

Manuel NorbertoPérezde Caminowas bomin Burgosin 1783 andhe studiedlaw
arseveralspanishuniversities.Hecollaboratedwith thegovemmentof José1 sohe was
obligedto retire to Francewhenthe Wellington’s annydefeatedthe frenchtroopsin the
Peninsulain 1813.

ThoughPérezdeCaminowasnol an influential poetof his generation,the studyof
bis life providessomeinfonnation abouttheexistenceof spanishrefugeesin Franceat
the beginningof the xíxthcentury.

He wroteseveralbooicsof poetry-andtranslationsof latin poetsbetween1815 and
1829;his masterpiecewasthePoética—an apologyof the classicalrules—published
in 1829.

Álter bis marriagein 1819 with a french lady he moved from Bordeauxto the
countryand spenthis life in themiddleof hisvineyards.Hediedin 1841.

El jurista y literato españolManuel Norberto Pérezde Camino (1783-
1841) nuncaha despertadograncuriosidadentrela crítica, de seguropor haber
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publicadola mayorpartede suobraen tierrasgalasdonde,por razonespolíti-
cas,tuvoquerefugiarsetras la derrotade Napoleónen España.Su obramaes-
tra es una Poédcaeditadaen 1829 en Burdeos,obra que lo sitúa entre los
partidariosde la escuelaestéticadel Neoclasicismopero que,por su lugar y
condicionesde publicación,no habíapodidogozarentoncesde muchafama.

En un artículo,JoséLuis Abellán ha intentadorestaurarel créditode uno
de susantepasadosqueinjustamentequedabasepultadoen el olvido. En dicho
estudio,el célebreinvestigadorrecogeprimerolos datosbiográficosrelativosa
su profesiónjurídica enla Penínsulaqueseconocenbiengraciasa la «Noticia
biográfica»redactadapor SantiagoPérezde Camino, hermanodel poeta2

Luegojosé Luis Abellán pasarevistaa casi todala obrade Pérezde Camino
dandomayorrelieve al estudiode supoema«filosófico» La Opinkin conel fin
de explicarla conductade su antepasadodurantelosacontecimientoshistóricos
que acabaronlanzandopor las rutas del exilio a no pocosintelectualesespa-
ñolesdefensoresde las ideasliberales.Vicente Llorenscita a Pérezde Camino
entrelos literatosespañolesmásrelevantesquetuvieron queemigrar entonces
por afrancesadost

Es denotarque la carrerajurídicade PérezdeCaminoen Españafuerápi-
day brillante, tal como lo recuerdasu descendientey editor de tres libros de tra-
ducciones,ManuelAlonsoMartínez:

...sin tenerparientepalaciegoo Consejerode Castilla, ni otro padrinoalguno
poderoso,se encaramóa losveinte y cincoañosal puestode fiscal y alos veinte
y nueveal de presidentedelTribunal de alcaldesde Casay Corte; cargosambos
queno solíanobtenerseentantempranaedad,aprincipios de estesiglo4.

Tambiéncabe destacarque casipasótanto tiempo en Franciacomo en
España,yaqueteníatreintaañoscuandocruzó la fronteraparayano volver a
su país,y quesusactividadesen tierrasgalasfueron totalmentedistintasde las
quesolíateneren supatria. Resultainteresanteestudiarla vida quellevabanen-
toncesenFrancialos emigradosespañolesy a esterespectopodemosrecordar
contribucionesvaliosascomo las investigacionesde GeorgesDemersonsobre
MeléndezValdés5olasde Emilio La ParrasobreGodoy6.

¡ JoséLuis Abellán: «Manuel N. Pérezdc Camino,poetay pensador»,en Bulleti,í Ilispanique,
tomoLXXV, nums 1-2 (janvier-juin 1973),PP.132-168.

En Bibliotecade AutoresEspañoles,tomoLXVII, pp 721-722.

Vicente Llorens: Liberales y Románticos (Una emigración española en Inglaterra 1823-
1834) (Madrid: Castalia,1968) p. 284.

Elegías de Tibulo, traducción de Manuel Norveno Pérez de Cansino con Prólogo deManuel
Alonso Martínez, (Madrid: JuliánPeña,1874) p. 3.

-~ GeorgesDemerson:Don Juan Meléndez Valdés el son teinps, /754-1817(Paris:Klincksicck,
1961)

Emilio La ParraLópez: «Godoyen el París de Luis Felipe. La atracciónde una imagende
prosperidad»en JeanRenéAymesy JavierFernándezSebastián(eds): La iniagen de Francia en Es-
patia (1808-1850) (Bilbao: Universidaddel PaísVasco, ¡997),pp. 79-86.
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DATOS RELATIVOS A LA BIOGRAFÍA DE PÉREZ DE CAMINO

ManuelNorbertoPérezde Caminonacióen Burgosel 6 dejunio de 1783 y
erael hijo mayor de RomualdoPérezde Caminoy deAntoniaPérezPeña.Es-
tudióenel seminariode suciudadnatal y luegoenvarias universidadesespa-
ñolasparadoctorarseen lade Alcalá. Desempeñócargosjurídicosen Madrid y
en 1807 obtuvo el nombramientode agentefiscal de la Salade Alcaldesde
Casay Corte.Los trastornospolíticosoriginadospor la ocupaciónfrancesano
perjudicaronlacarrerade PérezdeCaminoquedecidióquedarseenla capital
y, por RealDecretodel 16 de junio de 1812,fue nombradoFiscal de las Sun-
tas~.

En Madrid, laactividad de Pérezde Caminose repartíaentrelas obliga-
cionesde su cargojurídico y el cultivo de las letras. Su talentode oradorfo-
rensele permitió componeren 1813 un «notablediscursode aperturadel Tri-
bunal»comolo escribesu hermanoenla yamencionada«Noticiabiográfica»,
perodel quehoy desafortunadamenteno se conoceningún ejemplar.Por lo que
respectaa la literatura,si hemosde creerlaopinión deManuel AlonsoMartí-
nez, lacasamadrileñadePérezde Caminoseconvirtió entre1808 y 1813 en un
«grancentroliterario» al queacudíanfigurasrelevantesde la vida literariade
entoncesy, entreellas,LeandroFernándezde Moratín.

Traslos desastresde Vitoria y SanMarcial, las tropasnapoleónicasse re-
tiraron a Franciaacompañadaspor la administraciónjosefinay, junto a ellos,
numerososintelectualesespañolespartidariosdel régimenderrotado.Conestos
fugitivos llegó a FranciaManuel Noberto Pérezde Caminoen 1813 3 no,
comose haescrito,en 1814.En aquellosmomentos,las autoridadesfrancesas
tuvieronquedar amparoa quieneshabíansecundadosu empresahegemónica,
cosaqueno resultónadafácil tantopor laescasezde recursoscomoporel nú-
merode personasquesocorrer.

Al condeOtto de Mosley le incumbiólaobligacióndeestablecerla lista de
losrefugiadosespañolesen Franciaconel fin de empadronarlosy proporcio-
narleslas ayudasque les correspondían.En este documentonacionalen el
queconstabanmásde 2 500 individuos,PérezdeCaminofigurabaconel nú-
mero271 mientrasqueenla lista desuscompatriotasrefugiadosen el Depar-
tamentode laGironde teníael número289. Estosnúmeroshanresultadosu-
mamenteútilesparala identificaciónde nuestroexiliado yaquela ortografíade
sunombrey apellidoha sufrido bastantesavatares.

Mientraslas tropasnapoleónicasluchabanjunto al Pirineovascoparaim-
pedir la invasión del territorio nacional, los refugiadosespañoleshabíansido
acogidosenvariasciudadesdel suroestede Francia.Un documentosinfecha
indicala presenciadeManuel PérezCamino[sic] enel Departamentodelas
Landas;en él se declaraque era«Conseillerá la CourdeCassation,Président

Archivo HistóricoNacional,Consejos,51583/3.
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de la Courd’Appel de Madrid, Chevalierde l’Ordre Royal d’Espagne»y las
observacionesadjuntasno dejanlugar adudasen cuantoa surangosocialy a
susrecursoseconómicos:

Mr Caminoest du petitnombredesréfugiésqui ont conservédesmoyens
d’existence:samaniéredevivre annonceun hommeau-dessusdu besoint

Otro documentoredactadoen Dax, el it deoctubrede 1813,recoge los
mismosdatosprofesionalesañadiendola edad—errónea----de 34 añosy en la
columnarelativaa las observacionesse lee:

II paraitéconomeel jouit d’une fortuneaisée;desrelationshabituellesavec
desespagnolsréfugiésetqui occupaientles premiéresplaces9.

En el mismo legajovieneunacartaexpedidapor el Consejerode Estado
PedroRamónde Echeverríaen nombrede losespañolesquehabíansido agru-
padosen Dax en laquelamentabaqueno hubieranrecibidoningunaayudaeco-
nómica«ni aun provisional».Estedocumentoquealudeal trasladode Dax a
Burdeosfue redactadoen estaciudady lleva la fechadel 17 dediciembrede
1813; junto aél seencuentraunaLista de Empleadosespañolesen laquePérez
deCaminoocupael sexto lugar

Entreel 7 y el 9 de octubre,las tropasenemigashabíanroto las líneasdc
defensacruzandola frontera,dandoinicio a la ocupacióndel territorio galoy
provocandolaconsiguienteretiradade tropasy refugiados.

En el Archivo del Departamentode Gironde,en un documentosin fe-
cha—queporconjeturasdebeserde fines de 1813—expedidoporel prefecto
del Departamentode las Landasapareceentreotros refugiadosManuel Pérez
Camino,peroen elmismodocumentose declaraquelosespañoleshantenido
quesalir del departamentoacatando«órdenessuperiores»por supuestoconel
fin de agruparlosenunazonamássegura

En el mismolegajo,en otrodocumentosin fecharelativo alos españolesre-
fugiadosen el Departamentode Gironde y «actualmenteen residenciaen Pé-
ngueux>~hallamosbajoel número289—de la lista de la prefectura—a Manuel
Caminojsic]. Al parecerla ciudaddePérigueuxfue elpunto extremode la re-
tiradadelos españolescuandolaciudaddeBurdeosquedóbajoelpoderdelas
tropasenemigasespañolas,portuguesase inglesasentreel 12 demarzo y el 23
dejuliode 1814.

Archivo del Departamentode lasLandas,legajo4 M 301, expediente52/15.
Archivo del Departamentode lasLandas,legajo4 M 301, expediente52/35.
Archivo del Departamentode lasLandas,legajo4 M 301, expediente52/33.
Archivo del DepartamentodeCironde.legajo4 M 476; en estedocumentose afirmaigual-

mentequePérezde Caminoera«Conseillerá la Cour(le CassationetPrésidenrde la Cour d’Appel
deMadrid. Chevalierde l’Ordre Royal dEspagne».El prefectode lasLandasescribíaa su colegade
Girondeque losdesterradosespañolesno habíanrecibidoningunaayudaeconómica.
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Estabilizadala situaciónmilitar, los desterradospudieronregresara Bur-
deosy entres listasconservadasen el Archivo del Departamentode Gironde
bailamosconstanciadela presenciade nuestrojurista en lacapital de Aquitania.
Allí fueron agrupadosnumerososrefugiadosde modoque paraestesolode-
partamentolas autoridadesgalashabíandispuestounaayudade 80 000francos.
El repartoerarelativo al sueldo—convertidoenfrancos—querecibíanlos re-
fugiadosen su paísde origeny se efectuabacadatrimestre.

Un documentodel 3 de diciembrede 1813 enel queconstanlos dos nú-
merosde losrefugiados,nacionaly departamental,indicaquePérezdeCami-
no, procedentede lasLandas,recibíacadatrimestreunaayudade 200francos,
cantidadque se ha de poneren relacióncon los 13 750 francosquecobraba
cadaañoen supaísdesempeñandoel cargode «MiembrodelaJuntaSuprema
de Justicia»’>

Encontramoslamenciónde Pérezde Caminoen otra lista confechadel
mesde noviembrede 1813 redactadapor la Comisaríade Policíade Burdeos,
dondese indicaqueera«Miembrodel TribunalSupremo».En estedocumento
el apellidohasido añadidoconotros másal final, lo queindicaqueen aquellos
momentosacababadellegardelas Landas,algúntiempodespuésdequelas au-
toridadeshubieraniniciado la redaccióndeesta lista.

Un tercerdocumentotambiénconservadoenel mismolegajo~> confecha
del 24 de septiembrede 1814,señalaquePérezdeCaminoes «JuezdeRepo-
sición»y queno estácasadoni tienehijos.

Sobrelas actividadesdenuestrorefugiadoentre1814 y 1819 no tenemos
ningunanoticia. Es razonablepensarqueseguiríaviviendoen Burdeosen
compañíade suscompatriotasdesterradosdedicándosea la literaturapuesve-
remosquelamayoríade susobrasfue elaboradaen aquellosmomentos,sin
embargono es posiblesabercómo se las arreglaríaparaganarsela vida,
puessegúnsusdeclaracionesya no disponíade los mediosqueseñalabanlas
autoridadesde las Landasy menguadaseriasu fortunapersonalya quecon-
fiesala durezade suexistenciaen la capitalde Aquitania«sinasilo y sin re-
cursos»

Paraseguirindagandoenlabiografíade Pérezde Camino,valiéndonosde
los papelesconservadosen los archivos,es menesterdarun saltode un lustro
hastael año 1819,fechade su matrimoniocon la señoraElisabethEuphrosine
Salva.Es precisodeciraquíqueestasinvestigacionessehan beneficiadode la
ayudavaliosadel señorChristianDubos,archiverodel Archivo del Departa-
monto de Gironde,alquereiteramosnuestroagradecimiento.

A partir de los documentosde la administraciónde Haciendafue posible

U Archivo dcl DepartamentodeGironde,legajo4 M 475; amododecomparaciónindicamos
queJuanAntonio LLorente,tambiénrefugiadoenBurdeos,cobrabaunaayudade400francoscon
relaciónaun sueldoanualvaloradoen25 000francos.

Archivo del Departamentode Gironde,legajo4 M 476.
“ Poético y Sótie-as (Burdeos...-Imprentade CarlosLawalle sobrino, 1529), p. 221.
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encontrarel actade las capitulacionesmatrimonialesfinnadael día6 de febrero
de 1819anteelnotarioJoachimBarondeBurdeos‘~.

ManuelNorbertoPérezdeCaminose disponíaacasarsecon unapropieta-
ria cuyasfincas se situabanenel pueblode Cussacaunoscuarentakilómetros
al noroestede Burdeosen lacomarcadel Médocdondese elaborabanunosvi-
nosqueyagozabanentoncesde buenaestimación.Lascapitulacionesindican
que ladotede la futura esposase componíade unosbienesmueblescuyo valor
alcanzabalasumadecuatromil francos.El articulo terceroestipulaqueManuel
NorbertoPérezdeCaminoposeíacincuentamil francosen metálicoy en cré-
ditos. Los futuros espososhacíandonaciónentrevivos de sus propiedades
existentesy delas quepudieranadquirirencomun.

El inventariode losbienesmueblesde ElisabethEuphrosineSalvaquevie-
ne en un folio adjuntoa lascapitulacionesdejasuponerqueestaseñoradisfru-
tabadeunabuenaposicióneconómica.Estosse hallabanen sucasasituadaen
Cussacy se repartíanentreun salón,tresdormitoriosy lacocina;porlacanti-
dadde mueblesse coligequelos aposentostendríanun tamañorespetable,ade-
másmuchosmuebleserande caobay adornabanlacasaveintiséislienzos,ca-
torcede ellosconsusrespectivosmarcosdorados.

El matrimonio fue celebradounosdíasdespués,el día 18 de febrerode
1819 en Cussac.Por lapartida16nos enteramosde quehastaaquellafechaPé-
rezde Caminose habíahospedadoen el número4 de lacalledeGantsen Bur-
deos.Su esposahabíanacidoel 27 de octubrede 1776, teníaentoncessiete
añosmásqueél y habíaenviudadodos vecesen 1811 y en 1816.

En efecto,ElisabethEuphrosineSalvase habíacasadoconun capitánde
navíollamadoAmaudDupouyquefalleció el 7 de febrerode 1811 y fue ente-
rradoen Ashboume,condadode Derbyen Inglaterra ~. Luego contrajomatri-
monioel 20 dejunio de 1814conun refugiadoespañolllamadoVicente de To-
var, extremeñonacidoen Alburquerque11<

Propietariode unafincavitícola nadadespreciable,por lo menospor laca-
lidad desus vinos,Pérezde Caminopasólosúltimos añosde su vida cuidando
de susbienesy disfrutandola felicidad rústica,lejos del bullicio de lacapital de
Aquitania.Fallecióensu casadeCussacel 12 de noviembrede 1841 y no de
1842 comolo hanescritoerróneamentesusbiógrafos‘~.

‘> Archivo del Oepartametflode Oiroi~de,legajo3 Q 12509,Indice dedefunciones y sucesiones del
pa~tido judicial de Casíelnau de Médoc; en el folio correspondientea la sucesiónde Pérezde Camino
constaquefueron firmadaslas capitulacionesmatruníoníalesen lanotaríade MaitreBaronen Burdeos
en 6de febrerode 1819.Dichodocumentosehallaen eí legajo3 E 27137de] mismo Archivo.

6 Archivo delDepartamentode Gironde,AnnexePoyenne.legajo4 E6 808.
‘> Fuerontestigosdelsepeliotresmilitares francesespor lo cualsepuedededucirqueel primer

maridodelaseñoraSalvaestaríaen Inglaterracomoprisionerodc guerra.
‘~ VicenteTovar asívieneescritoen las listas—— habíasalidohaciaFranciaconlastropaslas-

pedales;según laslistasde refugiados,en lasqueaparececonel nómero 124,habíasido subprefectode
Plasenciay antesde afincas-seen Burdeoshabía resididoen el Departamentodel Gers(legajo4M 476).

«Actededécésdu 12 novembre1841 á5 heuresdo soir.

DICE/VDA. (nadonos de Fitología Hispánica
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ORIGEN E HISTORIA DE LA FINCA CAMINO-SALVA

El 6 de junio de 1847,la viudade Caminovendióenrentavitalicia asu so-
brino Adolphe Salvala fincaquele pertenecía.En estedocumentoredactado
porel notarioJeanPierreBonnetde Castelnaude Médocconstael origen de la
propiedady sussucesivasampliaciones.

La fincapertenecíaa los padresde la esposade Pérezde Caminoquetu-
vieron seishijos. Pocos añosdespuésde la muertede sus padres,Elisabeth
EuphrosineSalvaempezóa comprarlas partesrespectivasde sus hermanos
paratratarde reconstituirla fincade suspadres2<>y suterceresposotambiénse
sumoa esteempeñoconlaadquisiciónen 1835de unasdehesasquepertene-
cíanal municipio deCussacy en 1838 de la partede laherenciade Edouard
Salva,hermanodesumujer. En estaconstanciaparaconstituirunafinca rural
detamañorespetablese echade verla clarividenciaeconómicade laesposade
Pérezde Caminoen un momentoen elquelaviticulturaen la región del Médoc
iba tomandoel rumboquedesembocaríaen lacreaciónde ladenominaciónde
origen en 1855 paraalcanzarla famamundialde quegozahoydía.

Seisañosdespuésde lamuertedePérezdeCamino,segúnelactaredacta-
dael 6 dejunio de 1847,la fincaconstabade:

Una casasolariega,situadaen el pueblode Cussacy viviendasde los cam-
pesinos,lagar,bodega,cuadra,pajar,establo,patio,cobertizo,jardin con prade-
ra y unaparcelade viña, formandotodoun amplioedificio con un recintoconti-
guo. Viñasfuera del recinto,divididasen numerosasparcelas,praderas,tierrasde
aluviones,mimbreralesy bosques.El conjuntose sitúaenel municipiodeCussac
con uuia extensióntotal deoncehectáreas,diecieteáreas y treinta y cincocen-
tiáreassegúnel catastrodedicho municipio.

Másveinteparcelasde landas,bosquesy aulagaresenelmunicipiodeListrac
tal comovieneestipuladoen el actadel 5 demarzode 1784...2’

Actededécésde EmmanuelPerésdeCamino sic], décédéverstrois heuresdu soir, daustamal-
sonatt bourgdecellecommune,ágéde cinquantesizant épouxde ElisabethSalva,ág¿edesoixante
trois ans. Sur ladéclarationámoi faiteparJeanVanotvigneronágédetrentehuit ans, valel du dé-
funí, qui adéclarénesavoirsigner,en présencede JacqnesNolibois, tonnelier,ágéde trenteseptans
et deJeanBénillan,terrastier,Agé detrentehuil ant, témoinsmajeurshabitanísde cellecommune,
non parentsmaisprochesvoisins du défuníet ont déclarénc savoirsignerapréslecturefaltedont
acte.Constatésuivant la loi par nousP. A. L. Boué,mairede la communede Cussac,faisasstlesfonc-
tionsd’officier public de l’état civil soussigné»(Archivo delDepartamentode Gironde,AnnexeFo-
yenne,legajo4£ 6 818).

20 La esposade Pérezde Camino teníadoshermanascasadasy otraqueeramonja;unodesus
hermanosmurió joven y el segundoerael padrede Adolphequemásadelanteseconvirtió enhere-
derode los bienesdesulla.ElisabethEuphrosineSalvacomprólaspanesde sushermanosen 1800,
en 1804.en 1805 y en 1839.

ActanY 288 del6dejunio de 1847 en la notaríademaitre JeanPierreBonnet,enCastenaude
Médoc(Archivo delDepartamentode Gironde,AnnexePoyenne).
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Porlo quevieneespecificadoenel acta,la viudade Caminoseguíadisfru-
tandoel usufructo de la casasolariega,del patio, de los cobertizosy de la
huerta,El preciode laventaerade20 000francosy lascondicionesestipulaban
quela rentaascendíaa 2 000 francosanualesy queAdolpheSalvadebíapro-
porcionarasu tía la leñanecesariaparala calefacciónde su casay unacantidad
anualdevino de la fincaqueascendíaa cuatrohectólitrosy cincuentay seisli-
tros.

ElisabethEuprosineSalvafalleció en su casade Cussacel 2 de mayode
1850.La fincano permaneciódurantemuchotiempoen manosde susobrino
por motivosquedesconocemosya que se vendióen 1852 a un tal René1-los-
tein. En la actualidadla finca conocidaenCussacbajoel nombrede Chátean
Camino-Salvaperteneceal señorGérard Kopp que por razonesmeramente
comercialesvendesuproducciónbajoel nombrede Cháteaudu Retout22

REDACCIÓN Y PUBLICACIÓN DE LAS OBRASDE PÉREZ
DE CAMINO

La mayorpartede laproducciónliterariadenuestroautorfue publicadaan-
tes del año 1829,si nos referimosala fechadeediciónde su Poética,de laque
sabemossin embargoquefue escritaanteriormente.Mástarde,entre1824 y
1878, publicaríasu descendienteManuel Alonso Martínez las traducciones
delas obrasde Tibulo, Virgilio y Cátulo.

Primero se editó la Ocio compuesraen honorde Luis XVIII en 1815 2i

luegoel poemafilosófico tituladoLa opiniónen 182024y porfin la traducción
delos poemasde GabrielLegouvéen 182225 Esmenesterañadirqueel «Dis-
cursopreliminar»queencabezala traducciónde las Elegíasde Tibulo —depu-
blicaciónpóstuma—llevala fechade 1815.

22 En 1550 seprocedióa lafusión de los municipiosdeCussacy SainteGemme;fuedestruidala
iglesiadeCussacy seconstruyóun nuevotemploa unadistanciaequidistantede ambosmunicipios.
El actualpueblodeCussacesel nuevonúcleourbanoquefue erigiéndoseentomoala nuevaiglesia
espor lo que la casasolariegay actualCháteauCamino-Salvasehallanen laantiguapoblaciónlla-
madahoyVieux Cussac.El edificio actualtambiénptanteaunproblemapuesporsusdimensionesno
correspondeala viviendaquesepodíaimaginarapartir del inventariode los mueblesdeElisabeth
EuprosineSalvaen 1819.Encambiola expresión«maisonde inaitre»queseempleaenel acta de
ventade 1847 parecealudiraun edificio de mayorcategoría.Losdocumentoscatastralesno aclaran
la dudapuessi bienseespecificaquela casa(parecía3005)eranueva,constandosfechasJade1842
(tachada)y la de1855.PareceimposiblequePérezdeCaminohayapodidovivir en la mansiónac-
tual: tal ve~, al final de su vida sehubieraconcebidoel proyectode su edificación.

23 Oda compuesta en honor de Luis XVtIl, Rey de F,-anc.ia y de Navarra (Burdeos:Imprentade
PedroBcaume,1815).

24 La Opinión, poema con un di?tcurso preliminar y notas (Burdeos:ImprentadeLawallejoven
y sobrino, 820).

25 El mérito de las mujeres, los recuerdos, la sepultura y la melancolía, traducción de los poe-
oías de Gabriel Legracá (Burdeos:Lawalle oven, 1822).
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La dataciónde las poesíaspublicadasenla Biblioteca deAutoresEspa-
ñoles (tomo LXVII) planteaun problemaprácticamenteinsoluble.Sin em-
bargo,comoindicael colectordeesaedición, la poesíatitulada «Al Garona»
yaveníapublicadaenlas notasa la traduccióndel poema«Los recuerdos»de
Legouvéy añadiremosquela composiciónen octavasreales«A unapianis-
ta», quesegúnelcolectorde la ediciónde laBiblioteca deAutoresEspañoles
fue escritaantesdequeelpoetacumplieralos diecisieteaños,tambiénseha-
lla entrelas notasquesiguena la traduccióndelpoema«El méritode las mu-
jeres»;en cambioen estecasola pianistalleva el nombrede Nise mientras
queen la edición españolase llama Laura. Cabeseñalar,por fin, que en la
mismacolecciónde traduccionesdel poetagalo,entrelas notasal poema«La
sepultura»,se halla una«Elegíaescritasobreel cementeriode unaaldea»que
es una«imitaciót» de una famosacomposicióndel poetainglés Thomas
Gray, traducidaen varios idiomas,lo quenospermitenotar de paso que
nuestropreceptistaneoclásicono eradel todo insensibleal artede los neo-
rrománticosingleses,comoYoungy Warton,de la llamada«escuelade los
cementerios»26

La composiciónescritaen francéstitulada«A mafemme»revelael grado
de calidadquehabíaalcanzadoel arte de Pérezde Caminorimandoen un
idioma extranjero;estapoesíafue publicadaen 1829 junto alaPoéticay alas
Sátiras.

De las fechasde composicióny edicióndesusobrasse deduceobviamen-
te queexistióen la vida de nuestropoetaun períodode intensaactividadcrea-
doraanterioral principio de la segundadécadadel sigloxix. ¿Fueestaimpor-
tantepartede su obra el fruto de los trastornoscausadospor los primeros
momentosde sudestierroenBurdeos?Desdeluegofue muchomenosfecundo
despuésde su matrimonioe instalacióndefinitiva en Cussac.Tal vez, con la
mentesosegada,dedicaraPérezde Caminoel restode su existenciaaunosque-
haceresmásrústicos,limitandosuactividadcitadoraal perfeccionamientode
sus poemascomo lo atestiguael ejemplarde las traduccionesde Legouvé
conservadoen la Biblioteca Municipal de Burdeosque lleva numerosasen-
miendasde puñoy letra desu autor.

Paraeditar su primeraobra,Pérezde Caminose valió del impresorBeaume
y paralas demásfue fiel a la imprentade la familia Lawalle.No podemosdar
ningunaexplicaciónaestecambioperoambosimpresoressolíanpublicarlibros
en castellanoy, lo queresultamuchomáscuriosoes queambospublicaronen

26 Dice Pérezde Caminoquesu composiciónes«imitacióndel inglés»,peroenrealidadsu obra
es traduccióndel francésy, a todasluces,de la versiónquesepublicó en Burdeosen 1813:Le ci-
metierede village,élégtetraduite de langlaisdeTh. Graypar M. J. B. AugustinSoulié, acer. le tex-
te enregard(Bordeaux:Pinaed,avril 1813, ISpj. Los 128 versosinglesesy francesesseconvirtie-
ron en 15! y Pérezde Camino ha procuradoofrecer un poemaespañolizadoenel queel Cid,
Ercilla y Cisnerossustitsiyena l-lampden,Milton y Cromwell. El traductorseha valido de los tercetos
encadenadosen lugar de lasestrofasde cuatroversosde la composiciónoriginaly desu traducción
francesa,
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españoltratadosmasónicosde vulgarización27, pero de momentono pode-
mosafirmar si nuestrorefugiadoeramasón.

LA PRECEPTIVA POÉTICA DE PÉREZ DE CAMINO

Lasconversacionescon los amigosqueacudíanala tertulia literariade su
casamadrileñay lavoluntadde defenderel «buengusto»frenteal acosode los
seguidoresdel RomanticismosedanpoderososalicientesparaquePérezde Ca-
mino añadierasunombreala listadequienes,siguiendoelejemplode Ignacio
de Luzán,procuraronguardarla ortodoxiade las normaspoéticasneoclásicas
durantela mayorpartedel siglo xvííí y principios del siguiente.ParaVicente
Llorens2tno cabedudade quePérezde Caminodefendióel gustoneoclásico
sin darningunaimportanciaa las nuevasteoríasestéticasy LeonardoRomero
TobarrecuerdaquePérezde Caminoy varioscontemporáneossuyosmanifes-
taronunagranaficiónala traduccióndelos autoresdela AntigUedad~ Peroya
hemosinsinuadomásarribaquela lecturade las poesíasdePérezdeCamino
nos muestraqueexisteal respectoalgunaambiguedad.

Aunquela Poéticase publicóen 1829,nuestropoetala teníaredactadades-
de «losañosde 1818 a 1820» como lo declarael propio autorenla «Adver-
tenciapreliminar»:

Este poemaestabaescrito, tal como se publica, sieteaños antesque don
FranciscoMartínezdela Rosadieraa luz su Poética

Se referíaPérezde Caminoa laedición parisiensede las Obrasliteratias
del autorgranadino(Bossange,1827). Cabeañadirqueen laPoéticade Mar-
tínezde la Rosa,Diego MartínezTorrónha puestode manifiestounosrasgos
quese avienenconla nuevateoríadel Romanticismoy querevelanlasituación
ambiguade variosautoresdeaquellaépocaquea pesarde su adhesiónalNe-
oclasicismono lograrondesechardel todo el influjo de lasnuevasnormas

En un estudiodedicadoa la NovísimaPoéticaEspañolade Braulio Foz31,
LeonardoRomeroTobarhahechounarecopilaciónde los numerosostratados

27 Dela imprentade Benumesalió en 1825 El verdadero franumasó,, o LatecismO de los tres ¡‘rl-

me,os grados de la masonería sinbólica segó!? el rito escocés; en la imprentade Lawailefue editado
en 1822La Antorcha delfrancmnasón dividida en ¡res partes, y en el mismoadoInstrucción pata ¿os
Altos Grados segón el rito moderno.

~ EmigradosaFrancia,seencuentranallí líos afrancesados]con unaatmósferaliterariapor lo
menoscambiante.Perode lo nuevoapenashaynadaque leshagamella.Un PérezdeCaminoseguirá
escribiendopoéticasneoclásicas.EnEl Romanticismo español (Madrid:Castalia,1989),PP.27-23.

26 LeonardoRomero Tobar:Panorama crítico del Romanticismo español (Madrid, Castalia,
1994), Pp.330-331.

30 DiegoMartínezTorrón:El alba del Romanticismo español (Sevilla: Alfar, 1993),p. 125.
LeonardoRomeroTobar:«La Poéticade Braulio Fozenel mareode la preceptivaliteraria

contemporánea»,en«HomenajeaBraulio Pos»,Cuadernos de Estudiosflor/anos (Borja: 1985,u.’
XV-X VI). Pp. 113-129.
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quedefendíanlapreceptivaneoclásica.Entreellossehalla laPoéticade Pérez
deCaminoqueno constituíapuesningunanovedady quede todasformaspor
las condicionesde supublicaciónno pudo servirde modeloa los jóvenesta-
lentosespañolescomolo anhelabasuautor.

La Poética constade seiscantos escritosen octavasrealessegúnel si-
guienteplan:

Cantoprimero:Preparacióndel poeta,dotesfundamentalesde todacomposi-
ción

Cantosegundo:Locución poética,imágenes,estilo, versificación
Cantotercero:Poemasligerosdenombreconocido,poemasde fantasía,poe-

madidáctico
Cantocuarto:Reglasgeneralesde lapoesíadramática
Cantoquinto: Epopeyaseda,epopeyajocosa
Cantosexto:Consejosal poeta

Los modelosde nuestropreceptistaeran,enla AntigUedad,Teócrito,Vir-
gilio y Tibulo y, en la historia literaria española,Garcilasoy Fray Luis de
León. Explica PérezdeCaminodequéforma hade entendercualquiercitador
la normafundamentaldetodaslas artes,es decirla imitación delanaturaleza,
guardándosedereproducirlos detallesmásburdosy desechandoel estiloafec-
tado:

Sin arte,entoscoson,toma sumusa
De un agrestegañanla imagentea
Y piensaqueimitó anaturaleza
Porqueservil noscopiasu rudeza

Otío al contrarioeíi versosrelamidos
1-lacedesuszagalescortesanos,
Que, convirtiendoen aulaslosexidos,
Pasanen discusioneslos veranos--.

El artistaha de conseguirla representaciónde un términomedioqueno
ofendaal buengustoes porlo que, a principios del siglo, zaheríaalos parti-
dariosdela «sectaliteraria llamadaromántica»~. Sinembargo,yavimos que

~‘ Poética, Cantotercero(Burdeos:Lawalle, ¡829),p. 52.
~‘ «El lord Biron sic)esel gefe[sicí de lasectaliterariallamadaromántica, sectaabsurdaque

sedistinguesobretodopor la incoherenciadelas ideasy por la faltadeplan,sin hablarde otrosvi-
cioscapitales.Como estasectahaconocidocierta~vgalsk), el lectormeexcusarási me detengoen
combatirlamásdelo que merece,enobsequiode la juventudaquiendesearíainspirarun justome-
nosprecioporsu oropeles»(nota2 delCantosegundo).Tambiénpodemosañadiraestaopinión un
dictamenqueel poetaya habíaformuladoen 1815: «Unanuevaespeciede gongorismoinfestanues-
tra literaturay seha hechode modaentrenuestrosjóvenespoetas.La afectaciónestambiénsu prin-
cipal carácter:afectaciónen la locucióny afectaciónenlasideas»(«Discursopreliminar»ala tra-
ducciónde las Elegías deTibulo).
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el influjo quetuvola poesíaprerrománticainglesaenPérezde Caminonos
permitematizarlos juicios tajantesque se leenen suPoéticay hastacierto
punto,como lo ha señaladoMartínezTorrón en el casode Lista ~‘, se puede
asegurarquelleganaconvivir dos «pulsiones>»:laneoclásicaquearraigaen la
formacióncultural del autory la románticatraídapornuevascorrienteslite-
rarias.

LAS OBRASFILOSÓFICO-MORALES

A travésdesuextensoanálisisdeLa Opinión,JoséLuis Abellánha puesto
de relievela significaciónideológicadel poemay la defensade las ideaslibe-
ralespor suautor.Se sobrentiendetambiénen éstasla voluntaddejustificar la
actuaciónprofesionaly política del magistradodurantela efímeramonarquía
josefinae inclusoenel poema«Al Garona»sienteel exiliado la necesidadde
explicarsu conductaporel carácterperegrinodelos acontecimientoshistóricos
asícomopor su faltade madurez:

Bogandoenmar furioso
Inexpertopiloto

La clave de La Opinión —composiciónredactadaen octavasreales—ra-
dicaprecisamenteen el sentidodel vocablo«opinión»que,ajuicio de Abellán,
bienpuedesustituirsepor lapalabra«verdad».Tampocodescuellapor suorI-
ginalidadestaempresapolítico-literariade PérezdeCaminoyaquepertenece
alaproducciónen versode unageneracióndeliteratosespañolesquerecogie-
ron los frutosdel Siglo de las Lucesparaasentarlas basesde su ideologíali-
beral.Tambiéncompartíala mismafe optimistaAlbertoLista confiandoen la
«tímidacentella»de laverdadparaque semanifestaranlosprodigiosdela ge-
nerosidadhumanaensupoema«La bondades naturalal hombre».Igualmente
sevalía delapoesíaNicasioAlvarezde Cienfuegosparaexpresarsuseddejus-
tíciasocialen sufamosacomposicióntitulada«Enalabanzadeun carpintero».
ComoQuintana,Pérezde Caminorinde homenajeal invento de la imprentaca-
pazde promoverla igualdadde los sereshumanos,perotodavíaconfíamásen
la lógicaarrolladorade los acontecimientospolíticos quevan señalandolos
adelantoshaciaunasociedadmásjusta,siendola opiniónelelementorevelador
de talessucesos:

~ «Ta,nhiénhaytestimoniosde quel-lartzenbuschy Martínezde la Rosadefiendenla Poética de
Luzán.Y Quintanadefiendealgunascosasy atacaotras.Es decirquepodemosconcluir,comoes-
tamoshaciendoa propósitodeLista, quelasideasrománticasy neoclásicasconviven, y avecesno
hay separacióntantajante,respondiendoambasaunapulsión más racional—el neoclasicismo—o
másafectiva—el romanticismo—de unmismohecholiterario» en: Ideología y literatura en Alberto
Lista (Sevilla: Alfar, 1993). p. 378.
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Millones trabajabanparael regalodealgunospocos,millonesmerecíany sólo
algunospocosusurpabanlas recompensas,laopinión poneun términoalatiranía
delos unosy al oprobiodelosotros,abriendoatodoslas puertasdela opulencia,
de la virtud y de la gloria («Discursopreliminar»,p. 9)

Es menester,sinembargo,templarel conceptodeloptimismode Pérezde
Caminopuesnuncalinda conla ingenuidady el literato, enotra de susobras,
sabetomarsusdistanciasconrespectoalavisión mítica delos pueblossalva-
jes:

Estospueblos,lejos de serlibres son víctimasde mil tiraníashorro-
rosas.Tiraníareligiosa,tiranía doméstica,tiraníade absurdaspitocupa-
ciones,tiraníadela superstición,tiraníade un derechopúblicoespanto-
50.~~.

Volviendo alcontenidodeLa Opinión,los acontecimientosfundamentalesde
lahistoriadelahumanidadsonparaPérezde Caminolapromulgaciónde laCar-
ta Magnaen Inglaterra—por lacual «el monarcadejade serun dios»—,la Re-
forma, elSiglo de las Luces—alqueprefierellamar«el siglo deLuis XV» ~ la
independenciade losEstadosUnidosde Américadel Norte—tambiénensalzada
porel abateMarchenaen su «Apóstrofeala libertad»—y porfin, laRevolución
Francesa.

Pérezde Caminocompartíaesteoptimismoenel destinode lahumanidad
convarios coetáneosy se ha de señalarquecompusosupoemaantesdel pro-
nunciamientodeRiego alquesólo pudo aludir, consuínoentusiasmo,eíi unas
notasañadidasantesde entregarsuobraala imprenta37.

En 1829 fue publicadalaPoética con tresSátiras que fueronredactadas
muchomástardequeel tratadodepreceptivaliterariapuesvandedicadasa la
memoriade LeandroFernándezde Moratín queacababade morir en Parísen
1828. Pérezde Caniino recordabaasíen unanotaal final de su volumen los
vínculosde unalargaamistad:

Sensiblea mi ruego,el ilustre Moratín se complacíaen dispensarmesus
consejossin loscualesestassátirasofreceríanmásdefectos.¡Ay! estegranlite-
ratoyaceahoraheladopor la muerteenel sueloextranjero.

~> En notaal «Prefacio»deEl mérito de las mujeres (Burdeo~..Lawallejoven, 1822).
> Nohay queolvidar la publicaciónde laOda compuesta en honor de Luis XVIII paraexpresar

al rey su agradecimientopor el amparoquecl refugiadodisfrutabaen Francia.Atribuir decieno
modo la Ilustracióna Luis XV —queporcienoreinóentre>723 y 1774—eraotraformademani-
festargratituda lasautoridadesgalas.

A propósitodelcambio político: «Estesucesoesúnicoen la historia.Un ejércitoquehaceuna
revoluciónliberal» (p. 41, n 1). Y másadelanteañade:«iO patriamía,los destinosteabrenunaca-
rrerainmensade gloria,síguelasin manchay justifica la admiraciónquete tribuía el mundo!Recibe
estevoto quedelo más íntimo de su corazónte dirigeun hijo tuyodesdeelsuelodeldestierro»(p.
43,n 1).
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La primeracomposiciónaparecesin título,peroeldelas dos siguientes«La
falsadevoción»y «La intolerancia»anunciaunatemáticareligiosaconacentos
críticos.JoséLuis Abellánrecuerdael juicio despiadadode MenéndezPelayo
que quisover en estaspoesíasla expresiónde «la absolutaindiferenciareli-
giosa>~1 PérezdeCamino,cuyo catolicismono puedeponerseenentredicho,
sólo procurabacensurarlos abusosy la conductade «los quehacenservir las
cosasmássantasaun sacrílegocomerciode seduccióny fraudes»(sátirase-
gunda,nota1). Poresoaconsejabairónicamenteen elmismo poema:

¿Quieresmedrarsin pena?haztedevoto.

Es cierto quese leeen el poemaLa Opinión la crítica del papelquede-
sempeñaronlosjesuitas,peroPérezde Caminosólo cuestionalosaspectosmás
discutiblesdel clero: nuncadirige sus criticas al dogmay recuerdaa los mi-
nistrosdela religiónquesólo tienenobligacionesespirituales:

Sedlos amigosdel pobre,losconsoladoresdel triste; sedbuenosciudadanos.
(pp.69-70)

En la tercerasátira—redactadabajo la formade un diálogo entreun cató-
lico liberal y un contrincantetradicionalista—es patentelanecesidadde en-
tenderla religión con los recursosde la razón.Estaposturaracionalistaantela
religión formabapartedel ideariode quieneshabíanreflexionadoen aquellos
tiempossobrela maneraidóneade enseñarel catecismoala juventud.Así lo
entendióJovellanosy lo expusoen suMemoriasobre educaciónpública y
comoél tambiénfuerondefensoresde un estudioracionalde la religión lospe-
dagogosNarganesdePosada,GómezdePiñeyray Braulio Foz39.

ConcluyePérezde Camino la tercerasátiraexponiendoconun tono vehe-
mentelos estragosquecausóenEspañael SantoOficio apesarde quecuandore-
dactabasu poema,comolo indicaen unanota,la Inquisiciónestabaabolida.En el
ststemade gobiernoabsolutosiemprepuedemedrarla intoLeranciaespor lo queel

< MarcelinoMenéndezPelayo:Historia de los heterodoxos españoles (Madrid: 1965)tomo VI,
p. 28.

“ c<Eslas lecciones[de religión] no se llevaránde memoria,sino queseharáquecadauno la
hayaestudiadodemaneraquepuedadarrazóndesucontenidocuandofuerepreguntado»(Jovella-
nos: Memoria). DeplorabaNarganesde Posadaa propósitode la maneradeenseñarel catecismo:
~cTodaellasereduceaaprenderde memoriaa los niñosun catecismoqueni entienden,ni seriabien
queentendiesen»(Ti-es cartas sobre los vicios de la Instrucción Pública en España... Madrid: Im-
prentaReal, 1809). ParaGómezdePiñeyraestaenseñanzase limitahaa «estudiarde memoriasin
másexplicaciónla doctrinadel Astetey otros catecismosqueporsí solosno puedeninstruir al niño,
nl darleun medianoconocimientode la Divinidad» (Sistema de educación..., Valencia: Estevan,
18J3).Fox resumíael problemaconuna fórmula tajante«No quieraDios quemuchoscreanabulto,
lo cualsóloconvieneaidiotas»(Plan y ntéc,dopa~a la enseñanza de las letras humanas, Valencia:
Muñozy Cia, 1820).
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desterradoliberal reafirmasufe en un gobiernorepresentativoquees el únicoca-
paz de garantizar«la felicidad política».Ya queel SantoOficio habíasidoresta-
blecidode derechoporFemandoVII el 1.0 de octubrede 1823 sepuedededucir
queloscomentariosalpoemahabríansido redactadosduranteel trienioliberal.

POESÍAY DESTIERRO

ParaManuelNorbertoPérezde Caminosóloexistíaunaforma literariadig-
nadcrecogersusescritos:lapoesía.Eraconscientedeladecadenciade la pro-
sa en supaíscuantomásquela censurahabíacercenadola capacidadcreadora
de losliteratostransformandolaactividadliterariaespañolaen merotrasladode
obrasajenasqueademás,segúnnuestropoeta,eranportadorasdenuevosy re-
prensiblesmodelosestéticos:

Mientrasempleamosnuestrasvigilias eidiomapatrioeninfelicesversionesde
un sinnúmerode novelasy otrosescritosextranjerosquecorrompenel gusto,de-
jamosen elolvido aquellasy otrasobrasmaestrasdelaantigéedad,reconocidas
comoacabadísimosmodelosdeeleganciaenlas artesde imaginació&<>.

En las estrechecesmaterialesymoralesdel exilio, la escriturapoéticafue el
primer consuelodel desamparado:ya seha dicho cuánfecundosfueronaque-
líosañospocodespuésdela llegadaa Francia.

La primerapublicaciónentierrasgalas,quesalióde la imprentadePedro
Beaumeen 1815,es laOda Compuestaen honordesu magestadchristianisima
Luis XViii. Estacomposiciónqueconstade veintiochoestrofasdecuatrover-
sos—heptasílabosy endecasílabos,aBaB—ofrecealgunasdiferenciascon la
quevieneimpresaen el volumenLXVII de laBibliotecade AuwresEspañoles.
Porejemplo,en 1815 no habíaescritoPérezde Camino

Quepuedeun infelice
Aunquele acuseun rey, serinocente

yaquese tratabadegranjearsela benevolenciade] nuevomonarcagalosilen-
ciandolos vínculosy compromisosdelos refugiadosespañolesconla dinastía
napoleónica.Tambiénse aludíaala«realmunificencia» del soberanoquepro-
veíaa las necesidadesmaterialesde losdesterrados.

Precedena la Oria unas lineasdedicatoriase introductoriasque dan un
testimoniodel ambienteenquevivían el poetay suscompañeros:

En nuestrashumildessociedades,en nuestrasrarastnocentesfiestas,enelsi-

lencio de nuestroretiro,en las confianzasde la amistad,y. Nl. ocupasiempreel

~ «Discursopreliminar»a la traduccióndelas Elegíasde Tibulo, p. 29.
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primer lugar ennuestrasalmas,y estaespeciedeentusiasmomehainspiradola
Odaadjunta,quepongoalos piesdeV. Nl.

En lacomposicióntitulada «Al Garona»cantaPérezde Caminola «mortal
pena»que le aflige y añorandolos tiemposde gloriaen quedesempeñabasu
cargode «sacerdotede Astrea»deseaquelleguesu «últimahora».En estepo-
ema,conmovedor,Pérezde Caminohaexpresadosin rebozocon losacentosde
lamayor sinceridadlasoledady lamiseriamoralquepadecía.Y lapoesíatam-
biéncantaladesdichaajenacuandootro exiliadoponeun términoa su propia
existencia(«A un suicida»).Menosdesesperadaes laelegía«A Delia»dedi-
cadaal recuerdode la amadaque le prodigabasuscariciasaorillas del Man-
zanares.Aquí el poetaechade menosa la «mal perdidaDelia», a quien ha
puestoel mismo nombreque el del primer amorde su modelolatino Tibulo.
Gratossonlosrecuerdosde esteprimeridilio —deél atestiguanun retratillo y
unaguedeja—peculiarmentecuandola«parcaimpía»sególavidade lamadre
del poetaqueentonceshalló su consueloen losbrazosde suamiga.La escritura
resucitalos amoríosdelestudianteo del jovenletradoaorillasdel Manzanares,
puessabemospor la partidade matrimoniode 1819 quelamadredel poetaha-
bía fallecidoen 1806. Sin embargo,la expresiónse vuelve insulsay conven-
cional cuando,en unosversos octosilábicosformandocoplascon estribillo
quepuedencantarseconmúsicade Méhul, Pérezde Caminoexpresalas desa-
venenciasde«El proscripto»:el poemasuenaa ejercicioliterario y carecede
espontaneidad.

Paraexpresarel agradecimientoal rey de Francia,Pérezde Caminose ha
convertidoen portavozde suscompañerospuesindicaqueescribe«Ennombre
de los refugiadosespañolesenFrancia»:ésteerapuesun motivo poderosopara
justificar su tareapoéticadándoleunadimensiónsocial.

En variascomposicionesresultanconmovedoreslos versosqueevocanla
precariedadde los recursoseconómicosdel poetasobretodo enlos mesesde
invierno,comoen suelegía«A Delia»:

Y sin másdistraccionesen mi desvelo
Que1-adel pobrefuegoconquetemplo
La crueldaddel hielo

Graciasa lapoesía,PérezdeCaminopodíasuperarenparteel traumadel
exilio. Perosudesazónno sólohallabasucausaen la obligaciónde tenerque
vivir en tierra ajena,sino tambiénen elsentimientode habersido la víctima de
acusacionesinjustas.Le dolía verse«como vil patricidadenunciado»(«Al
Garona»)sinpoderjustificar suconductaantequieneslecondenaban.Seme-
jantespensamientosle atormentabansin cesarconviniéndoseen verdadera
obsesióncomopuedeleerseen unaslineasqueencabezanelpoema«Al Garo-
na»,escritohacia1820:
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El autorde estanotaesunodeaquellosaquienesladesventuracomúntrajo a
la patriade Montaigne.En ellaha llorado sieteañoslamayordelas injusticias;
masentretodaslas aflicciones,queatormentabansualma, lamásdolorosaerala
deversedenunciadocomoenemigodelapatria,por la cualhabíaexpuestosure-
poso,su viday susbienes.Estaideacruelle acompañabaatodaspaflescomouna
sombraaterradora,turbabasu vigilia, desvelabasu sueño4t.

Sosegadoel ánimo,añosmástardetodavíaseguíarecordandoen su com-
posición«A mafemme»—publicadaen 1829— sucondiciónde«víctimade
los tiranos».

Perolaescrituratambiénhadesempeñadoparanuestroexiliado un papelde
connotaciónmáspositivaqueyase advertíacuandosehacíael portavozdesus
compañeros:no cabedudade quesusdotesdepoetafavorecíansu integración
en el ámbitocultural españolde lacapitalde Aquitania. Parecesuperfluoin-
sísuren el papelque desempeñabaentoncesestaciudadpor lo querespectaa
las letrasespañolas,bastaconecharun vistazo al famosoestudiodeNúñezde
Arenas42parapercatarsede quelosliteratosexiliadosen Burdeosgozabande
apreciablesoportunidadesy desdeluegogranpartede laobrade Pérezde Ca-
mino fue editadaenlas imprentasde la avenidade Tourny.

Son numerosaslas pruebasde lavidacultural hispánicaenBurdeosen los
añosque pasóPérezde Caminoen el Departamentode Gironde.La corres-
pondenciade LeandroFernándezde Moratín muestrael regocijodel drama-
turgo porvivir inmersoen un ambientequele recordabael de su patria43.La
lecturade laprensade Burdeosdaconstanciade estasituaciónpuesenella so-
lían publicarseen castellanolos anunciosesencialmenterelativosa laspubli-
cacionesespañolasquese vendíanen las imprentasde la ciudad. Ofreceotra
pruebadel lazo entrañablequeseguíaexistiendoentrela patriay el destierro
con la solidaridadeconómicaquemanifestaronlos españolesde Burdeosen
1829haciasuscompatriotasvíctimasdel terremotode Orihuela’t

~‘ En notaa«Los recuerdos»traducciónde la obradeLegauvó,p. 238.
42 ManuelNúñezde Arenas:«ImpresosespañolespublicadosenBurdeoshasta1850>3, Revue

Hispanique, tome LXXXI ((933),pp. 456-497.
<> «Vivo,pues,enun parajedistantedelcentrode la ciudad,encompañíadeun amigomío, lla-

mado Silvela. quefue AlcaldedeCorteentiempodeJosef,y esunodelos muchosquesehanque-
dadoporacá.y no tienenprisade volvera lamuy heroicavilla. Tieneensucasaunaespeciedeco-
legio, en quehay hastatrece niños y jóvenestodosespañoles,aquieneseducae instruye.El, su
familia y sus discípulos,todoshablan claroy corrientecomoDios manda:desuertequelascriadas
sonlasúnicasquenoshacenacordarqueno estamosennuestratierra»(Corra aDi FranciscaMu-
noz, Burdeos,20 demano,1822). «Estosevapoblandode españolesy de indianos,queesunaben-
dición de Dios. Haynochesquetodala galeríadel teatro sellenade damasespañolas,y no seoyepor
allí otra lenguaquela nuestra.Hay tambiénJaventajade queestanumerosacoloniano secompone,
como lasanterioresdemiserablesy de hambrientos,sino de gentemuy opulenta,quetraeaquítodos
sus caudales...»((‘ana a D. JuanAntonioMelor,, Burdeos,2 de agosto,1823)Epistolario, cd. de
RenéAndioc, Madrid: 1973.

~ Le MemorialBordelaisyLindicateuranuncianrepetidasvecesensusedicionesdelmesde
mayode 1829 la organizaciónde unafiestade beneficenciaafavorde lasvíctimasel día21 delmis-
momes.
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A pesardeestascondicionesfavorables—de las quesebeneficióPérezde
Camino—lamentabanuestrodesterradoen 1815 no poderhallar a su alcance
las obrasimprescindiblesparael cumplimientode su tareade traductordc los
autoresclásicos:

Hubieradeseadoconsultarloscomentadoresnacionalesy enriquecermi obra
con las imitaciones de nuestrosmejorespoetas,pero en un país extranjeroy
falto de mediosparaprocurarmelos libros necesarioshe tenidoqueabandonar
con dolorestepensamiento~.

Lo cierto es que si Burdeosofrecía losrecursostécnicosimprescindibles
paralapublicaciónde las obras,losliteratoscarecíandepúblico en tierrasga-
las cuantomássi suscompatriotaseranlos «miserables»y los «hambrientos»
que con desprecioy soberbiaevocabaMoratin en su correspondencia.Por
otra parte,durantemuchosaños,no tuvieronaquellosliteratosexpectativasde
quesusobraspudierancruzarla frontera.

El casamientode ManuelNorbertoPérezde CaminoconElisabethEuph-
rosineSalvaen 1819 supusoparael desterradoun nuevoexilio yaquerenuncié
entoncesa lo quehoy llamaríamosla vida culturalde la capital —Moratín se
pasabalas nochesen el teatrode Burdeos—pararefugiarsehastael último sus-
piro en un pueblecitono muy lejosde las orillasdel Garonacercade la forta-
lezade Fort Médoc,atalayaparala vigilancia de la navegaciónen el río. El
amor sincerode su esposay laexistenciaplacenteraen unacasacómodano
puedenbastarparaexplicarun cambiotan rotundo.Teníanqueexistirotrosmo-
tivos másprofundosarraigadosenel carácterdel poetao en la filosofía de la
existenciaquehabíasacadode sudesdicha.Por unaparte,las acusacionesin-
justasy el fracasodela experiencialiberal en 1823 habríanprovocadoun pro-
fundodesabrimientoy el consiguienteanhelode cambiardeexistenciaparaol-
vidarlo todo, y por otra los autoresde la veneradaAntigUedadbrindabanel
secretode unavidasencillay feliz dedicadaa losquehaceresrústicos46.

Por su aficióna los autoresclásicos—comoHoracio—y a los españoles—
Garcilaso,Fray Luis—quecantaronlabenignidadde la vidacampestre,Pérez
deCaminoha desarrolladoamenudoensusversosestetema.En sucomposi-
ción «Al Garona»ensalzala«humildaddorada»del habitantedel campopre-
feriblea los trastornosdel quesigue«la sendaodiada»del poderenla capital.

~> En«Discursopreliminar»de la traduccciónde lasElegías de Tibulo, p. 52
46 Acudenanuestramentelos versosde Tibulo:

raemeapaupertasVila Iraducacinerli,
durameusadsiduoluceal igne focus,
pseseraratenerasmaturo(craporevitcs
rusticusel facili grandiapomamanu

recordandoquela posicióneconómicade Pérezde Caminopocoteníaque ver conla «paupertas»del
poemalatino.
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La poesíaquemásseñaladamenteexpresaelmanidoconceptodel despreciode
cortey alabanzadealdea es la queprecisamentese titula «A mi aldea»donde
leemos:

Madrid, el necio
Tu esclavosea,
¡Cuántomásvale
Quetú mi aldea!

La epístolaa Aurelio titulada «Venturaconyugal»bien podría dar una
ideade la felicidad quedisfrutabael poetaen su fincadeCussac,en compañía
de su«amanteesposa»:

Un prudenteretiro, los halagos
Deunafamilia honrada;éstaslas fuentes
Sondelas dichaspurasde lavida

Este«prudenteretiro» quese inspira,comolo recuerdaelpoema,enel de
los «sabiosEmilios» quevolvían al arado,es lacuerdaresoluciónqueha de-
cidido tomarel poetadandoal olvido cuantopodíarecordarlesuspasadasde-
savenencias.

La oportunidadmásrelevantequese ofrecíaal exiliadoera la de poder
casarsecon unafrancesa,dandotérmino a los azaresde su existencia.Vi-
centede Tovas,el segundomaridodeElisabethEuphrosineSalva,no había
obradode otra forma eligiendoestavía de integraciónen la sociedadgala.
Además,paraPérezde Camino,contraermatrimonioconunafrancesaera
una manerade sellar una alianzafirme conun puebloque le inspirabaun
granrespeto:

La naciónfrancesa,colocadaenel corazónde la Europa,dotadadeun carác-
tercomunicativoy generoso,de un espírituvivo, independientey emprendedor,
y poseedorade un idiomacasiuniversal,debíaserla libertadoradel continente.
(La Opinión, «Discursopreliminar»,p. 30)

La adhesióna la monarquíadel rey Joséhabíasidounaprimerapruebade
lacontribucióndel jurista ala empresade liberacióneuropeaqueél airibuíaala
naciónfrancesa.

DEL MANZANARES AL GARONA

El traumadeldestierrotambiénhasignificadoparaPérezde Caminouna
evoluciónen la finalidadde lacreaciónpoética.La imagendela tierra patriava
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alejándosey se plasmaenun mundoconvencionale idealizado,merotrasunto
de la temáticaanacreónticaclásica.Las orillas del Manzanarestraenel re-
cuerdode la amadaDelia y de lasmeriendasen quese servíanvinosexquisitos,
enun marcoencantador.

De la tierra castellanaapenastenemosimágenesqueni siquierasoniden-
tificables,puesningúndetallerecogelaoriginalidadde dichacomarca.Lasvi-
sionesson gratasperopodríanrepresentarcualquierlugarapacible,comoen la
composicióndedicadaadon 5. Saráchaga:

la frescasombra
De corpulentashayas

o tambiénenel estribillo de la canción«El proscripto»:

Del paternoManzanares
Dulcesvegas,dulcesprados

y el recuerdodelos momentosfelicespasadosconDelia a orillasdel río cas-
tellanoen«madrileñosvalles»sólo brinda la sensaciónreiteradade la «fresca
sombra»(elegía«A Delia»).

Obviamente,en lapoesíade PérezdeCaminoel conceptodel Manzanares
va vinculadoa la representaciónde unavisión sublimede lapatria,lade laspri-
merasemocionessentimentalesy delos primeroséxitossocialesde la juventud.
En losversos,esta visión no se ubicaen ningúncontextofísico identificabley
la poesía«A mi aldea»bien nos demuestraque la pintura del lugar dichoso
prescindedelocalizacióngeográficaprecisa,al convertirseen la aldeapor an-
tonomasia.

La madurezde laedady laamarguradeldestierroaunadashanprovocado
un cambio enlamanerade intuir el objetode lapoesía.La sesudacomposición
«A un amigo»indicade quéforma,siguiendootros rumbos,elpoetadesprecia
lagloria de unavida másbrillante:

Contentoenmi mediania,
Contentoconserquerido,
Ni ajenasdichasme pesan,
Ni ajenosbienesenvidio

La felicidad del hombreresponsabley provechoso,deseosode fundarun
hogar,tal comose expresaenlapoesía«A mi aldea»,no se halla másquelejos
de la ciudad:

En los camposse encuentransolamente
Los sencillosplaceres:sóíoeneLlos
Hallael pechoalegríay pazel alma
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Ya quedaseñaladoqueestaepístoladirigida aAurelio puedetraducireles-
tadode ánimoqueexperimentabael queen 1819 se fue avivir al campoconsu
esposa.Peroyano erael campodel Manzanares,aunqueno eraposibleolvidar
del todo la tierra de los antepasados.¿Cómose ha de entenderla nota2 al
~<Cantosexto»de laPoéticaquefue redactadahacia 1820 y quedice quePérez
de Camino«estabaresueltoavolver aEspañaaejercersu profesiónde aboga-
do»?Todavíasentíala llamadadel suelopatrio, apesardehabercontraídoma-
trimonio en Francia,peroresultadudosoqueunamujer tanresueltaen su em-
peño de restauraciónde la finca agrícolacomo ElisabethEuphrosineSalva
hubieseaceptadotrasladarseaEspaña.

Biense notaqueel nuevodesengañopor laderrotadel«trienio liberal» y la
certidumbrede tenerquepermaneceren Franciano impedíanquesereavivara
el rescoldode la fe liberal del progresistay el legítimo orgullo de serespañol
inspirandoal desterradoun epigramairónico escritoconmotivo dela tomadel
Trocaderopor el duquede Angulemaen 1823:

~Muérasede estuporelmundoentero:
Angulemahatomadoel Trocadero,

Y en él, concuatrocientosbatallones
Ha domadoel furor de...dos cañones!

Con estosversosse notacuándifícil resultavivir en semejanteparadoja,
puestoen el dilema de laelecciónentreel amorperennea la patriay el agra-
decimientoa la tierra hospitalaria.

De la comparación—quepuedeserdolorosay despiadada—entreel sue-
lo patrioy el del exilio ha nacidola necesidaddepintar la campiñaconunos
rasgosmásfielese insustituibles:

~AyGarona,si fuerasManzanares!

Con estegrito entendemoscómohapodidodarsecuentaPérezdeCamino
de quelos esquemasneoclásicosde representaciónidealizadade la naturaleza
tambiénteníansuslímites. Desdeluegotampocose libra elpoetaen la pintura
de su nuevacomarcade las sempiternasalusionesmitológicaspuesparades-
crihir la economíaagrícoladel Médocensucomposición«Al Garona»se ha
validode los siguientesversos:

Gratassonlas campiñas
Queadornantus riberas,
De (‘eresy de Baco sonamadas.
En susalegresviñas,
En susfrescaspraderas,
Quedespuntanrebañosy vacadas,
Y en sus tierras labradas,
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Sinperdonarsudores,
Derramade contino,
De sucuernodivino
La pródigaabundanciasus favores

El enfrentamientoconunarealidadfísicamuy distintaha provocadouna
tomadeconcienciaqueavivabael recuerdopunzanteobligandoareconocerla
mayorgenerosidadde la tierra delexilio:

Campiñashospitales,

Superadenbelleza,
Gratitudlo consiente,
Aun a las inhumanas
Campiñascastellanas;
Mashablaamissentidossolamente
Vuestrapinglie verdura,
Y hablael iberosueloami ternura

Parapintarel nuevorefugio campestre,elartedc trovarexigemayorpre-
cisión en unosversos que se refieren ahoraa un lugar inconfundibley del
mismomodopodemosleeren lacomposición«A ma femme»el intentode tra-
ducirel ambienterústico del Médoc:

Si, promenantmespassurnosriantscóteaux,
De nos simplesbergersj’entendsles chalumeaux,
Le chantdu vigneron,la voix dePhiloméle,
On lecharqui gémit sonslamoissonnouvellel

Por lo visto fue bastantefeliz el exiliado en sunuevacomarcadisfrutando
de unaposicióneconómicahartomásenvidiablequeaquella«paupertas»que
ensalzabasu modeloTibulo. Perodel ManzanaresalGaronao deDelia aEh-
saheth,el artede PérezdeCaminoha tenidoquecuestionarlas formasde re-
presentacióndesupropioobjeto. Lascomposicioneslivianas de temaanacre-
óntico, el relato de los amoresa orillas del río castellanorestituíanunas
imágenesestereotípicas,meroejerciciopoéticode literatosal uso.

El exilio, el descubrimientodel campoen un marconaturalespecífico,o
mejordicho dela agricultura47porexperienciapropiay no por la ajena—aun-

~ Convieneadvenirquela poesíaneoclásicatambiénhabíapagadosutributo a la ideologíafi-
siocráticaensalzandoladifusiónde lasnuevastécnicasagronómicas.MeléndezValdésdedicóuna
epístola«Al ExcelentísimoSeñorPríncipede la Paz,conmotivo de su caitapatrióticaa los obispos
deEspaña.recomendándolesel nuevoSemanariodeAgricultura».
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quefueralade autorestan prestigiososcomoVirgilio o Tibulo— suponíanuna
nuevafinalidaddelapoesíay en la reducidaproducciónde PérezdeCaminotal
vez un cambiodemasiadorotundoquehubierapodido exigir la negaciónde
partede los preceptosexpuestosen laPoética.

No se tratabasin embargode quepor de prontoPérezdeCaminose vol-
vierarománticollevandohastasus últimasconsecuenciasel cuestionamientode
su artepuesdichaevoluciónsólo podíaserpaulatina,así comose advierteen la
evoluciónde algunosautoresque,como Lista, tambiénhabíandefendidolos
preceptosneoclásicos.Tal vez sealícito afirmarque,desaparecidosvariosob-
jetos de su inspiracióny entregadoa sunuevaexistenciarural, nuestropoeta
dejóde rendirculto a las musasparahonrarde un modohartomásllano —y
masprovechoso—a las deidadescampestres.

Universidadde ToulouseLe Mirail
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